
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

endukI calamu-SankarAbharaNam  
 
 In the kRti ‘endukI calamu’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to show mercy.  
 
P enduk(I) 1calamu nEn(e)varitO telpudu  
 
A kandarpa janaka nIk(E)  
 kAnta 2ceppenO hari hari (endu) 
 
C1 kausalya ceppenO nIkE sammati lEdO  
 ahalya ceppenO nann(3A)darinca lEvO (endu) 
 
C2  4kabarI-bhAriNi sItA kAnta ceppenO lEka  
 Sabari ceppenO nIdu SAntam(e)ndu pOye (endu) 
 
C3  5bAlayau 6svayamprabha ceppenO 
 tALa nA taramA 7SrI tyAgarAjunipai nIk(endu) 
 
Gist  
 O Father of cupid! 
  
 Why this spite towards this tyAgarAja? To whom shall I complain?  
 
 Which woman said anything to You against me? Alas!! 
 
  Did kausalya say anything? 
 Did ahalya say anything? 
 Did Your wife sItA who has fine head of hair say anything? 
 Did Sabari tell anything? 
 Did maiden svayamprabha say anything? 
 
 Are You Yourself not in agreement to protect me? 
 Won’t You treat me kindly?  
 Where has Your tranquility vanished?  
 Is it in my capacity to forbear?  



  
Word-by-word meaning 
 
P  Why (enduku) this (I) (endukI) spite (towards me)? To whom (evaritO) 
(literally with whom) shall I (nEnu) (nEnevaritO) complain (telpudu) (literally 
inform)?  
 
A O Father (janaka) of cupid (kandarpa)! Which (E) woman (kAnta) said 
(ceppenO) anything to You (nIku) (nIkE) against me? Alas (hari hari)!! 
 Why this spite towards me? To whom shall I complain? 
 
C1  Did kausalya say (ceppenO) anything or are You Yourself not in 
agreement (sammati lEdO) to protect me? 
 did ahalya say (ceppenO) anything? Won’t (lEvO) You treat me (nannu) 
kindly (Adarinca) (nannAdarinca)?  
  Why this spite towards me? To whom shall I complain? 
 
C2  Did Your wife (kAnta) sItA who has fine head of hair (kabarI-bhAriNi) 
say (ceppenO) anything? or (lEka) did Sabari tell (ceppenO) anything? Where 
(endu) has Your (nIdu) tranquility (SAntamu) (SAntamendu) vanished (pOye)?  
 Why this spite towards me? To whom shall I complain? 
 
 C3  Did the maiden (balayau) svayamprabha say (ceppenO) anything? is it in 
my (nA) capacity (taramA) to forbear (tALa)?  
 why do You (nIku) (literally for You) have spite towards tyAgarAja 
(tyAgarAjunipai)?  To whom shall I complain? 
 
Notes –  
Variations – 
 2 - ceppenO – jeppenO : this word occurring in anupallavi and the 
caraNam is given in the books as ‘jeppenO’ in some places, and ‘ceppenO’ in 
other places. For uniformity sake, ‘ceppenO’ has been adopted.  
 
 4 – kabarI-bhAriNi – kabari bhAriNi : The actual word in Sanskrit is 
‘kavarIbhara’ or 'kavarIbhAra' which means 'fine head of hair'. The 
corresponding telugu word is 'kabarI bhAramu'.  
 
 7 – SrI tyAgarAjunipai – tyAgarAjunipai. 
 
References – 
 6 – svayamprabha - The story of svayamprabhA occurs in the kishkindA 
kAnda of vAlmIki rAmAyaNa. During their search of sIta, AnjanEya and others 
reach a divine cave, where they find a wonderful city guarded by an aged ascetic 
woman by name svayamprabhA. She is daughter of merusAvarNi and has been 
granted boons by Gods. However, vAlmIki rAmAyaNa doesn’t seem to contain 
any further reference about her emancipation in the hands of SrI rAma. This is 
found in adhyAtma rAmAyaNa – kishkindA kANDa – 6th Chapter refers.  Please 
also refer to kishkindA kAnda of vAlmIki rAmAyaNa Chapter 51 - 
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga51/kishkindha_51_frame.htm
 
Comments -  
 1 – calamu – this word has different meanings – ‘wavering’, ‘obstinacy’, 
‘spitefulness’, ill-will’, ‘malice’ etc. From the statements in caraNas, it seems SrI 
tyAgarAja implies instigation. Therefore, in all probability, this word ‘calamu’ 
means ‘spite’, ‘ill-will’ or ‘malice’ because of instigation. Further, in view of the 
last caraNa wherein he states ‘on’ tyAgarAja (tyAgarAjunipai) only ‘spite’, ‘ill-will’ 
or ‘malice’ would suit.  

http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sarga51/kishkindha_51_frame.htm


 
 3 – Adarincu – to treat kindly. The same tamizh word (Adari) means 'to 
support'.  
 
 5 – bAlayau – The word means ‘damsel’, ‘maid’, ‘virgin’ etc. In the kRti 
‘appa rAma bhakti’, SrI tyAgarAja describes svayamprabha as ‘abala’ – helpless.  

 Devanagari 

{É. BxnÖù(EòÒ) SÉ™ô¨ÉÖ xÉä(xÉä)´ÉÊ®úiÉÉä iÉä±{ÉÖnÖù  
+. Eòxnù{ÉÇ VÉxÉEò xÉÒ(Eäò)  
    EòÉxiÉ SÉä{{ÉäxÉÉä ½þÊ®ú ½þÊ®ú (BxnÖù) 
SÉ1. EòÉèºÉ±ªÉ SÉä{{ÉäxÉÉä xÉÒEäò ºÉ¨¨ÉÊiÉ ™äônùÉä  
    +½þ±ªÉ SÉä{{ÉäxÉÉä xÉ(zÉÉ)nùÊ®úˆÉ ™äô´ÉÉä (BxnÖù) 
SÉ2. Eò¤É®úÒ-¦ÉÉÊ®úÊhÉ ºÉÒiÉÉ EòÉxiÉ SÉä{{ÉäxÉÉä ™äôEò  
    ¶É¤ÉÊ®ú SÉä{{ÉäxÉÉä xÉÒnÖù ¶ÉÉxiÉ(¨Éä)xnÖù {ÉÉäªÉä (BxnÖù) 
SÉ3. ¤ÉÉ™ôªÉÉè º´ÉªÉÆ|É¦É SÉä{{ÉäxÉÉä 
    iÉÉ³ý xÉÉ iÉ®ú¨ÉÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè xÉÒ(EäòxnÖù) 

 English with Special Characters 

pa. endu(k¢) calamu n®(ne)varit° telpudu  
a. kandarpa janaka n¢(k®)  
    k¡nta ceppen° hari hari (endu) 
ca1. kausalya ceppen° n¢k® sammati l®d°  
    ahalya ceppen° na(nn¡)dariμca l®v° (endu) 
ca2. kabar¢-bh¡ri¸i s¢t¡ k¡nta ceppen° l®ka  
    ¿abari ceppen° n¢du ¿¡nta(me)ndu p°ye (endu) 
ca3. b¡layau svayamprabha ceppen° 
    t¡½a n¡ taram¡ ¿r¢ ty¡gar¡junipai n¢(kendu) 

 Telugu 
xms. Fs©ô«sV(NUP) ¿RÁÌÁª«sVV ®©s[(®©s)ª«sLji»][ ¾»½ÌÁVöμR¶V  

@. NRP©ô«sLRiö ÇÁ©«sNRP ¬ds(ZNP[)  

    NS©«sò Â¿Á|msö©¯[ x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji (Fs©ô«sV) 

¿RÁ1. N_xqsÌÁù Â¿Á|msö©¯[ ¬dsZNP[ xqsª«sVø¼½ ÛÍÁ[μ][  



    @x¤¦¦¦ÌÁù Â¿Á|msö©¯[ ©«s(©yõ)μR¶LjiÄÁè ÛÍÁ[ª¯[ (Fs©ô«sV) 

¿RÁ2. NRPÊÁLkicË³ØLjißÓá {qs»y NS©«sò Â¿Á|msö©¯[ ÛÍÁ[NRP  

    aRPÊÁLji Â¿Á|msö©¯[ ¬dsμR¶V aS©«sò(®ªsV)©ô«sV F¡¹¸¶V (Fs©ô«sV) 

¿RÁ3. ËØÌÁ¸R¶° xqs*¸R¶VLiúxmsË³ÏÁ Â¿Á|msö©¯[ 

    »yÎÏÁ ©y »R½LRiª«sW $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s\|ms ¬ds(ZNP©ô«sV) 

 Tamil 
T. GkÕ3(¸) NXØ úS(ù])Y¬úRô ùRp×Õ3  
A. LkR3oT _]L ¿(úL)  
    LôkR ùNlùTú]ô a¬ a¬ (GkÕ3) 
N1. ùLü^pV ùNlùTú]ô ¿úL ^mU§ úXúRô3  
   AapV ùNlùTú]ô Su(]ô)R3¬gN úXúYô (GkÕ3) 
N2. LT3ÃþTô4¬¦ ÊRô LôkR ùNlùTú]ô úXL  
   ^T3¬ ùNlùTú]ô ¿Õ3 ^ôkR(ùU)kÕ3 úTôùV (GkÕ3) 
N3. Tô3XùVü vYVmlWT4 ùNlùTú]ô 
    Rô[ Sô RWUô c jVôL3Wô_÷²ûT ¿(ùLkÕ3) 

 
GRt¡kR ùYßl×? Sôu GY¬Pm ùNôpúYu? 

 
UôWû]Âuú\ôú]! E]dùLkR  
ùTiU¦ ùNôu]ôú[ô, IVúLô!! 
 GRt¡kR ùYßl×? Sôu GY¬Pm ùNôpúYu? 

 
1. ùLüNûX ùNôu]ôú[ô? E]dúL NmURªpûXúVô? 
  AL−ûL ùNôu]ôú[ô? Guû]VôR¬dL UôhPôúVô? 
 GRt¡kR ùYßl×? Sôu GY¬Pm ùNôpúYu? 

 
2. A[LTôWj§]s, ºûRl ùTiQôs ùNôu]ôú[ô? Au±  
   NT¬ ùNôu]ôú[ô? E]Õ U]YûU§ GeÏ úTô]úRô? 
 GRt¡kR ùYßl×? Sôu GY¬Pm ùNôpúYu? 

 
3. Lu² ÑVm©WûT ùNôu]ôú[ô?  
  ùTôßdL Gu]ô−VÛúUô? §VôLWôNu ÁÕ]dÏ  
 GRt¡kR ùYßl×? Sôu GY¬Pm ùNôpúYu? 

 
ùNôu]ôú[ô þ úLôÞûWjRp 
A[LTôWm þ ákRtTôWm 
Lu² ÑVm©WûT þ CWôUu Øj§V°jR WôUVQj§²u JÚ Tôj§Wm 

 Kannada 

®Ú. G«Úß§(PÞ) ^ÚÄÈÚßß «æÞ(«æ)ÈÚÂ}æàÞ }æÄß°¥Úß  
@. OÚ«Ú§ÁÚ° d«ÚOÚ ¬Þ(OæÞ)  



    OÛ«Ú¡ ^æ®æ°«æàÞ ÔÚÂ ÔÚÂ (G«Úß§) 
^Ú1. OèÑÚÄÀ ^æ®æ°«æàÞ ¬ÞOæÞ ÑÚÈÚß½~ ÅæÞ¥æàÞ  
    @ÔÚÄÀ ^æ®æ°«æàÞ «Ú(«Û−)¥ÚÂj` ÅæÞÈæãÞ (G«Úß§) 
^Ú2. OÚ¶ÂÞ-ºÛÂ{ ÒÞ}Û OÛ«Ú¡ ^æ®æ°«æàÞ ÅæÞOÚ  
    ËÚ¶Â ^æ®æ°«æàÞ ¬Þ¥Úß ËÛ«Ú¡(Èæß)«Úß§ ®æãÞ¾æß (G«Úß§) 
^Ú3. ·ÛÄ¾Úáè ÑÚÊ¾ÚßM®ÚÃºÚ ^æ®æ°«æàÞ 
    }Û×Ú «Û }ÚÁÚÈÚáÛ * }ÛÀVÚÁÛdß¬®æç ¬Þ(Oæ«Úß§) 

 Malayalam 
]. Fμp(Io) Neap t\(s\)hcntXm sXev]pZp  
A. Iμcv] P\I \o(tI)  
    Im´ sNs¸t\m lcn lcn (Fμp) 
N1. Iukey sNs¸t\m \otI k½Xn tetZm  
    Aley sNs¸t\m \(¶m)Zcn© tethm (Fμp) 
N2. I_coþ`mcnWn koXm Im´ sNs¸t\m teI  
    i_cn sNs¸t\m \oZp im´(sa)μp t]msb (Fμp) 
N3. _mebu kzbw{]` sNs¸t\m 
    Xmf \m Xcam {io XymKcmPp\nss] \o(sIμp) 

 Assamese 

Y. A³VÇ(EõÝ) $Jô_]Ç åX(åX)¾×»ãTöç åTö”ÇVÇ  
%. Eõ³VYï LXEõ XÝ(åEõ)  
    EõçÜ™ö æ$Jôã´YãXç c÷×» c÷×» (A³VÇ) 
$Jô1. åEõìa·Ì^ æ$Jôã´YãXç XÝãEõ a¶ö‚×Tö å_ãVç  
    %c÷·Ì^ æ$Jôã´YãXç X(~ç)V×»‡û å_ã¾ç (A³VÇ) 
$Jô2. Eõ[ý»Ý-\öç×»×S aÝTöç EõçÜ™ö æ$Jôã´YãXç å_Eõ  
    `[ý×» æ$Jôã´YãXç XÝVÇ `çÜ™ö(å])³VÇ åYçãÌ^ (A³VÇ) 
$Jô3. [ýç_ãÌ^ì º¾Ì^eYÒ\ö æ$Jôã´YãXç 
    Töç_ Xç Tö»]ç `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×XêY XÝ(åEõ³VÇ) 

 Bengali 

Y. A³VÇ(EõÝ) »Jô_]Ç åX(åX)[ý×Ì[ýãTöç åTö”ÇVÇ  



%. Eõ³VYï LXEõ XÝ(åEõ)  
    EõçÜ™ö æ»Jôã´YãXç c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý (A³VÇ) 
»Jô1. åEõìa·Ì^ æ»Jôã´YãXç XÝãEõ a¶ö‚×Tö å_ãVç  
    %c÷·Ì^ æ»Jôã´YãXç X(~ç)V×Ì[ý‡û å_ã[ýç (A³VÇ) 
»Jô2. Eõ[ýÌ[ýÝ-\öç×Ì[ý×S aÝTöç EõçÜ™ö æ»Jôã´YãXç å_Eõ  
    `[ý×Ì[ý æ»Jôã´YãXç XÝVÇ `çÜ™ö(å])³VÇ åYçãÌ^ (A³VÇ) 
»Jô3. [ýç_ãÌ^ì Ø‘öÌ^eYÒ\ö æ»Jôã´YãXç 
    Töç_ Xç TöÌ[ý]ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XêY XÝ(åEõ³VÇ) 

 Gujarati 

~É. +è{qÖö(HíÒ) SÉ±É©ÉÖ {Éà({Éè)´ÉÊ−÷lÉÉà lÉè±~ÉÖqÖö  
+. Hí{qö~ÉÇ Wð{ÉHí {ÉÒ(Hàí)  
    HíÉ{lÉ SÉè~~Éè{ÉÉà ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷ (+è{qÖö) 
SÉ1. HíÉä»É±«É SÉè~~Éè{ÉÉà {ÉÒHàí »É©©ÉÊlÉ ±ÉàqöÉà  
    +¾ú±«É SÉè~~Éè{ÉÉà {É(}ÉÉ)qöÊ−÷_SÉ ±Éà´ÉÉà (+è{qÖö) 
SÉ2. Hí¥É−÷Ò-§ÉÉÊ−÷ÊiÉ »ÉÒlÉÉ HíÉ{lÉ SÉè~~Éè{ÉÉà ±ÉàHí  
    ¶É¥ÉÊ−÷ SÉè~~Éè{ÉÉà {ÉÒqÖö ¶ÉÉ{lÉ(©Éè){qÖö ~ÉÉà«Éè (+è{qÖö) 
SÉ3. ¥ÉÉ±É«ÉÉä »´É«ÉÅ¡É§É SÉè~~Éè{ÉÉà 
    lÉÉ³ {ÉÉ lÉ−÷©ÉÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É~Éä {ÉÒ(Hèí{qÖö) 

 Oriya 

`. HtÊ(LÑ) QmþcÊ Ò_(Ò_)geÞþÒ[Ð Ò[mçþ`Ê]Ê  
@. Lt`à S_L _Ñ(ÒL)  
    LÐ«Æ ÒQÒ`ç`Ò_Ð kþeÞþ kþeÞþ (HtÊ) 
Q1. ÒL×jmþÔ ÒQÒ`ç`Ò_Ð _ÑÒL j®¤[Þ ÒmþÒ]Ð  
    @kþmþÔ ÒQÒ`ç`Ò_Ð _(_ïÐ)]eÞþq ÒmþÒgÐ (HtÊ) 
Q2. LaeþÑ-bþÐeÞþZÞ jÑ[Ð LÐ«Æ ÒQÒ`ç`Ò_Ð ÒmþL  
    haeÞþ ÒQÒ`ç`Ò_Ð _Ñ]Ê hÐ«Æ(Òc)tÊ Ò`ÐÒ¯Æ (HtÊ) 
Q3. aÐmþÒ¯Æ× jçg¯ÖÆ`õbþ ÒQÒ`ç`Ò_Ð 



    [Ðf _Ð [eþcÐ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ`ß _Ñ(ÒLtÊ) 

 Punjabi 

a. B~`]x(Ev) Mkgx `¡(`~)mujY¨ Y~kax]x  
A. E`]ja O`E `v(E~)  
    Es`Y M~°a~`© puj puj (B~`]x) 
M1. E¬nki M~°a~`© `vE~ n°guY k~]¨  
    Apki M~°a~`© `(``s)]ujRM k~m¨ (B~`]x) 
M2. Edjv-esujuX nvYs Es`Y M~°a~`© k~E  
    oduj M~°a~`© `v]x os`Y(g~)`]x a¨h~ (B~`]x) 
M3. dskh¬ n¯h|a®e M~°a~`© 
    Ysk `s Yjgs o®v YisIjsOxu`a¤ `v(E~`]x) 
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